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Ο Όλιβιρ Φριγ~ςιέρι ποιητής διεθνούς φήμης 

στους κύκλους των γραμμάτων παρονσιόζετοι 
από την ΟΜΠΡΕΛΑ γιο πρώτη φορό ατο ελληνι­

κό κοινό. Την ποίησfι τοu διοκριvει nε:σσιμισμός, 

μελαγχολικός τόνος. tva εκλεπτυσμένο παρόπο­
νο και τρuφφότητα πσυ μοιόζοον ν· oyytζow 

τσuς κόσμοuς μιας nuιδικι'ις αθωότητας. ΠΙ.σw 

όμως οπό τη συχνή τε:χνητή οφέλεια τwν στιχwν 

του ποu ι:κφρόζεται πόττ με γνήσιες λυρικές ε­

ξόρσeιc και πότε με tναν πληθωριστικό κσταιyι­

ομό λtξιων - κuρl.ως ε:mθε:τικών προσδιορι-

σμών - ο οποίος φτδνει όχι πόντο στην uπερβο-

λι'ι, καροδοκd η οξύτατη μσnό του . Για να κόνει Τόσο ώστε δε διστόζει να τον απογυμνώσει και 

με τις ΟΤΚΜΕC: γνώσεις και το ακον1ομένο πνεύ- βασιζόμενος στις ουμΟVΙοτικtς του αντιλήψεις, 

μα τσυ διεισδuτικ{ι κριτική τω nεριβόλλοντοc:. να σε: αιχμαλωτίσει εκθέτονtας εοuτόν, εκ βαθt~.,.~-= 

του γtγνι:σθαι, τελικό του Ιδιου τοο εουτού του. εξομολογούμενος. ./4;61:Ξ.i-υ 
ι~"r.:.~ 
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ΑΠΑΝΤ. : Η Ποίηση κατ· εξοχήν συνείδηση της υπέρτατης αλήθειας , 

ξυπνά μέσα μας τις κρυμμένες, λανθάνουσες δυνάμεις της συναίσθησης. 

Όντας αληθινός ο ποιητής με τον εαυτό τοο, έχει υποχρέωση να συνδέει 
κατά τον πιο ενδόμυχο τρόπο αυτό που κάνει με αυτό που γράφει. Το να 
υπάρχεις και να δημιουργείς πρέπει να είναι δυο χαρακτηριστικά μιας ο­
λόπλευρης πραγματικότητας, διαφορετικά δεν υπάρχει καθόλου ανά­

γκη για λογοτεχνία. 
Η ακεραιότητα, η μαστοριά, η έμπνευση και η τεχνική κατ· ανάγκη 

συμβαδίζουν σ· όλη την πορεία. · Ετσι ο ποιητής είναι τουλάχιστον βέ­

βαιος όn δεν προδίνει τον εαυτό του ή κάποιον άλλον. Ο κόσμος έχει 
ακόμα να ανακαλύψει την αλήθεια που βρίσκεται κάτω απ· την επίφαση 
της πραγματικότηrος και ο παητής, πολύ περισσότερο από όλους τους 
άλλους καλλιτέχνες, γίνεται πιθανόν ο καλύτερος ερμηνευτής από αυτήν 
την άποψη. Η τεχνολογία μπορεί να γίνει εγκληματική στη χρησιμοποίη- · 
σή της, εάν στερηθεί το ανθρώπινο στοιχείο. Γι · αυτό το λόγο όσο περισ­

σότερο παραδεχόμαστε ότι πλησιάζοομε την ηλεκτρονική εποχή, τόσο 
περισσότερο πρέπει να επιμένουμε στο ρόλο της ποίησης σαν ένα αναμ ­
φισβήτητο σημείο αναφοράς. 



Με την ποίηση δεν εννοώ απλά τις λεκτικές συνθέσεις που παρουσιά ­
ζουμε στον κόσμο για την ψυχαγωγία του. Κυρίως εννοώ το πνεύμα που 
δίνει ζωή και επιβλητικότητα στη λέξη. Από την άλλη πλευρά ο ποιητής 

· πρέπει να είναι κύριος του μέσου του. Να συνεχίζει να πειραματίζεται και 
να ανακαλύπτει καλύτερα μέσα έκφρασης και επικοινωνίας. Κατ· αυτόν 
τον τρόπο φτάνει στο υψηλότερο•επίπεδο της δικιάς του ολοκλήρωσης 
και ωριμότητας σαν καλλιτέχνης και επομένως πρωταγων,στής στο περι­
βάλλον του. 

2. Ποια είναι τα κυριότερα θέματα και οι πνευματικές ενασχολήσεις που 

κινούν την ποίησή σας; 

ΑΠΑΝΤ. : Κυρίως με απασχολεί η έκφραση του ερωτικού συναισθήμα­
τος και η αμοιβαία κατανόηση . Καθώς επίσης η εξερεύνηση του αισθή ­
ματος του θανάτου και του τελεσίδικου στοιχείου της ύπαρξης. Συνεπώς 
οι στίχοι μου είναι συχνά στοχαστικοί και τείνουν να δώσουν την εντύπω 
ση της απαισιοδοξίας. Νομίζω ότι το βασικό στοιχείο τους είναι η ανάγκη 
της επικοινωνίας, μια πρόκληση για τον άνθρωπο, για να βγει απ · τον 
πύργο της σιωπής που αναπόφευκτα είναι κλεισμένος. 

Ποίηση ίσον αντανάκλαση της πραγματικότητας, συμβολική απόδοσή 

~ της. Επομένως με ενδιαφέρει πολύ η έρευνα για τις κατάλληλες μεταφο ­
~>~~ ρές, ένα υπόβαθρο μυστηρίου και μοναξιάς. Χαίρομαι που όπως φαίνεται 
•·1'\'-~\ πάρα πολλοί άνθρωποι προσβλέπουν ακόμα στην ποίηση σαν την έκφρα ­
Ύ 'δ\ ση των πιο σφοδρών και ενδόμυχων συναισθημάτων μάλλον, παρά σαν 
:~ -;; την παράθεση επιχειρημάτων και αντιλήψεων. Να απεικονίζει τον άνθρω- · 
/,:_<Ζ;,Δ πο σαν ένα ευαίσθητο "ζώο" στην αναζήτηση της ολοκλήρωσης και κα -
~:' τανόησης_ Συνεπώς το θέμα του θανάτου παραμένει ένα διαρκές στοιχείο 
· το οποίο δε θα κατάφερνα ποτέ να παραλείψω-

. Εχω επίσης συνείδηση του γεγονότος ότι είμαι κάτοικος της Μεσο­

γείου και αυτό σημαίνει ότι δεν μπορώ να δω τον άνθρωπο παρά μόνο 
μέσα από τον καθρέφτη της Αρχαίας ιστορίας και των μεγάλων αλη ­
θειών. Νομίζω ότι υπάρχουν πολλά κοινά στοιχεία μεταξύ ποιητών των 
χωρών αυτής της περιοχής. Αυτό είναι ίσως μια πολύ υγιής πλευρά της 
σύγχρονης λογοτεχνίας, εφ· όσον μας καθιστά ικανούς να μιλάμε με ακρί­
βεια για μια Μεσογειακή "εθνότητα" Watίonlιood). 

3. Κατά ποιον τρόπο μπορεί ένας ποιητής να επηρεάσει την πολιτική και 
κοινωνική ζωή; 

ΑΠ ΑΝΤ.: Οι ποιητές δεν είναι οι πραγματικοί νομοθέτες της κοινωνίαc 
και δεν μπορούμε να περιμένουμε από αυτούς να κυβερνήσουν τη χώρο 
σύμφωνα με τα δικά τους κριτήρια. Το βρίσκω πολύ δύσκολο να αποδώ­
σω ένα πραγματικά μεταρρυθμιστικό χαρακτήρα στην ποίηση, αλλά πραγ ­
ματικό αυτή επηρεάζει την πορεία της ιστορίας, αφού η ιστορία είναι η 
εμπειρία των ατόμων. Η ποίηση είναι αναπόφευκτο μια ατομική άποψη 
ζωής και επαυξάνει την αξιοπρέπεια στο ανθρώπινο πρόσωπο. Έμμεσα 
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επομένως ο· nοιήτής έχει μια ουσιαστική σιιμμέτοχή στη δημιουργία μιας 
καλύτtρηϊ κοινωνίας αλλό σε τελευταία ανόλυση αυτός tκφράζει την α-
ληθειά μάλλον, παρά την αλλάζει. · · - · 
:,',':'.. ,Από:/#ιν :όλλη πλευρά_ είμαι πεπεισμένος ~n όt ποιητές δε θάπρεπε 
να ;ανήκ'όυν σε πολιτικά κόμματα, ακόμη κι όταν έχουν ένα σωστό και α­
tcέρόtο 'όραμά ζωής. Αυτοί θα πάρουν το μέρος οποιουδήποτε τυχαίνει να 
εiναί _ηttημένος. Υπάρχουν εξουσιαστές και καταnιεσμένοι και ο ποιητής 
είναι ο εκπρόσωπος των τελευταίων. Πρέπει να μιλά ενάντια στις αδικαιο-

. λόγητες \προκαταλήψεις και να αγωνίζεται κόντρα στην εκμετάλλευση 
όriοιάσδήποτε μορφής. · 
. _ . ., -Εόν θέλει να ακουστεί πιο αποτελεσμαnκό, μπορεi να αναζητήσει άλ­
λες μορφές έκφρασης εκτός από το γραπτό λογοτεχνικό λόγο. Χρειάζε­
mι' να μttασχηματίσει την ποίηση σ· έναν τρόπο ζωής, σ· έναν κώδικα 
σϋμπιpιφοράς, _--και Όυτό ίσως γίνει καλύτερα με τη σιιμμετοχή του σnς 
δημόmες συζη'[ήσεις ταιν εφημερίδων και των άλλων μέσων μαζικής 
ενημέρωσης. Να αποδείξει όn έχει μια σιιγκεκριμένη θέση στην κοινωνία 
και εlναι uττοχρεώμένος να αναζητήσει όλους τους τρόπους και όλα τα 
μέσα ποιJ του εξασφαλίζουν μια καλύτερη κατανόηση του μηνύματός του. 
Είναι αλήθειά ότι οι περισσότεροι άνθρωποι δεν διαβόCων ποίηση πια , 
αλλά υπάρχει τόση μεγάλη ανάγκη για "ποίηση" σιw μέσο απλό άνθρω­
πο. Ο ποιητής είναι αναγκαίο να προσφέρει στον· κοινό πολίτη αυτό που 
πραγμαtικό ζητά κατά τον ένα ή τον άλλο τρόπο. Οι άνθρωποι σίγουρα 
θtλούν _ tνα)~ίάφορετικό κόσμο να ζήσουν, εκεί που η Δικαιοσύνη θα εί­
ναι η υπέρτατη αξtα. Αυτή είναι μια ποιηnκή προτροπή. 

, , ., ' Ι 

· 4~':' _ riαd:είw,~ όλλα πρόσφατα έργα σας εκτός από την ποίηση, πώς 
θα τα χαρακτηρίζατε με δυο γραμμές και n άλλο σήμερα ετοψάζετε; 

. ΑΠΑΝτ:'ϊ Σαν. κιχτικός λογοτεχνίας στο επάγγελμα σημαίνει πως είμαι 
ίmοχρεωμένος να _ αφιερώσω το μεγαλύτερο μέρος της δραστηριότητος 

-· και τόυ χρόνου μου στη λογοτεχνική αναζήτηση. Έχω γράψει για πολυά­
. ρtθμοίίς συγγραφείς της χώρας μου και του εξωτερικού και αυτή τη στιγ­
μή συγκεντρdww nς προσπάθειες σε μια συγκεκριμένη άποψη της αισθη ­

. nκ,-ς της λογοτεχνίας. Ελπίζω να εκδόσω το πρώτο βιβλίο που γράφτη-
κε ποτέ γι" αυτό το θέμα στο Μαλτέζικα τα επόμενο χρόνια. Δημοσίευσα 

- πο~υiφιθμα βιβλία κριτικής στη Μάλτα και το εξωτερικό και ένα πολύ 
-· μεγαλύτερο αριθμό κριnκών μελετών σε πολλά διεθνή ακαδημαϊκά πε-
. ριοδικά, τις οποίες συνεχίζω. Επίσης ευγενώς μεταφράζονν τις κριτικές 
που,.tχw _ γρόψει χρόνια τώρα στα αγγλικά και ιταλικά, σε άλλες γλώσ­
όtς (από τις οποίες δεν tχw καμιά γνώση)' συγκεκριμένα Ρωσικό, Αρα­
βι,<α; Ισπάνικά, Νορβηγικό κ.ό. · Εργα μου, κυρlως μυθιστορήματα, βρί-

-σι«wται;στην πορεiα της μετάφρασης και της έκδοσης σε άλλες χώρες. 
·-• Νόμiζιι(ό_jr η συγγραφή μυθιστορήματος είναι υπέροχη διόn απασχολεί 
• tον_);tιν:νραφtα για ένα σχετικά μεγάλο χρονικό διάστημα και απαιτεί 
·_ να·:'tρeει Όι _ σrtνότερη επαφfι με ανθρώπους και καταστάσεις πραγματι-

. . . ; -1 • -· . ... 



κές. Το μυθιστόρημα περιέχει ποίηση επίσης. Δεν μπορώ να το φαντα· 
στώ παρά μόνον σαν αφηγηματική ερμηνεία μιας ποιητικής αλήθειας. 
Τα διηγήματά μου τα οποία έχουν μεταφραστεί σε cιρκετές γλώσσες εί-

. ναι τα ίδια ποιητικές ερμηνείες της αγωνίας που έζησαν ορισμένοι άνθρω· 
ποι και τους οποίους παρακολούθησα στις πιο τραγικές τους στιγμές. 
Δε νομίζω ότι η μυθιστοριογραφία, πραγματικά υπάρχει. Υπάρχει μό­
νσν μια φανταστική τροποποίηση του μοναδικού φαινομένου που γνω ­
ρίζουμε: της πραγματικότητας. 

5. Θα μπορούσατε να φανταστείτε τον εαυτό σας να εγκαταλείπει την 
ποίηση και να επιλέγει έναν άλλο ρόλο στη ζωή; 

ΑΠΑΝΤ.: Καθόλου. Πρέπει να γράφω κάθε μέρα και η γραφομηχανή 
παραμένει ο πιο πιστός μου φίλος. Νομίζω πως κάθε άνθρωπος έχει ένα 
ιδιαίτερο μέσο>{ έκφρασης και το μέσο του συγγραφέα είναι ο γραπτός 
λόγος. Αποτελεί είδος εγγύησης διάρκειας και βεβαιότητας. Ο άνθρω­
πος πεθαίνει, αλλά ο γραπτός του λόγος παραμένει εκεί, σταθερός και 
αναμφισβήτητος στην ολότητά του. Η λογοτεχνία δίνει ελπίδα, όχι μό· 
νσν διότι διαγράφει (σχηματίζει) την προοπτική του ανθρώπου στη ζωή 
αλλά επίσης του παρέχει μια έγκυρη εναλλακτική λύση στο βασικό νό­

μο της φύσης: το πέρασμα του χρόνου. Με τις λέξεις πρέπει να δημιουρ­
γούμε μια διαρκή προuπόθεση για το πνεύμα μας. 

Η λογοτεχνία είναι 'μια μεγάλη πρόκληση για τον συγγραφέα και 
σαν τέτοια υπάρχει πάντοτε νέα και απρόβλεπτη. rι· αυτό το λόγο αυτός, 
πρέπει να συνεχίσει να πιστεύει στην αξία των λέξεων, στη λειτουργικό­
τητά τους, μέσα από μια ευφυή αλληλουχία και απόλυτη πίστη όσων αι­
σθάνεται κανείς εσωτερικά. Κατ· αυτήν την έννοια είμαι αισιόδοξος. 

μ. t.φ.: Αντρέας Πονtaζή c 

5 ΠΟΙΗΜΑΤΑ ΤΟΥ OLIVER FRIGGIERI 

ΕΙΝΑΙ ΜΟΙΡΑΙΟ; 

Κόπου πρtπι:ι να tχεις xc:i3εi Κύριε. Σε ονοζήtηaa Είναι μοιραίο όn ποτέ μέ)(ρι τώρα 

Ξέκοψα tov παλιό μου δρόμο ολλό μου είπαν δε συνaνtηθήκομε ή ttχοοες Κύριε 

όt\ μόλις ι:Ιχc στρ\ψtι tη γωνία. τον αριθμό της πόρτας μω ή το naρόtεva όνομ, 

Ξύπνησα την αυγή και πι:ρlμενο αtfλειwτα 

όλη μέρα μόταιο, κότw οι: αδιttοδο στενό. μέ)(ρι 

που σκοττίνιaσε 

Ήμοvνο σε όλα ro ρανπ:βού που όρισες 

μtσα στην ιδιαιτι:ρότηrο του δωματtου μου, ολλό 

όκ<' ισο 

που κτvnοι"ιοες τις πόρτες των φθονερών 

γειτόνων. 

του δρόμι 

Αν θαρχόσοuν, κόνι: το οι: πορο1tαλ<ίι πριν 

σκοτεινιόι 

γιατί tη νύχτα διnλοκλι:ιδάιwι το σπ\τι μα, 

και φοβόμαι πολύ να ~νοlξω. 

μ τ φ. : 8 ό λ ι ο Μι χ σ , 

απόδ. : Ζ . 



ΕΙΜΑΣτε ΓΑΡΓΑΡΟ ΝΕΡΟ 
~ '; Ό ι :~ ·:./"• • ) : 

. i·~:;::~:- iϊi!f; .:~· 
Η ι~ '1ίάc θα ·χσeιι ιdmΟΙΩ μtρο 
οαν τtιρσνμtvα νφ6 1rou qmοδ\ζοvται 
c,ςi;/,.κ~δμινη ·ιmρα nau σuνtρ(βεται κσι μtνtι 

' ,-.• •. . . ' 1 : ' ,< • (Ιι((νητη 
σαν ,ό άτtλάίιiτό τuι'-τaκ ·tνόc: ρολογt0ύ. 

•0ταν στο οιcοτcιw αούρουnο γuρνόμε στα cmιτια ,!,';: ; Ό ',:_; :,:/ . . μος 

τα maδcδ μας .-τούν n οuνtβη ο/Ίμερο. 

Μη γνωρ(ζοντος την σnόντηση αλλόζοuμε 

': ·:.·<,·,,,::/-: . ΙtΟτΣίιθuνοη 
μου ρμοuιjιtόνιος τοi, ανanόαnοοτο αnό μας 

:· t;γ ·· nορόξι:vο ύμνο: 
·Εtμοστι y6ρyσρο ντρό, ιcονf:νος δe θα m.d 

γιστι τα ιώματσ τσu Πφ\tχουν θανατηφόρο · 

,',i, ! ί',' ;'1' · ,,,, :, .\ :,. · ' ολότι. 
Βιιοcπτ acτοnιαμtνίς ntφες οπό oρxalouc: ναούς 

σnwa~ θιdJν. ~ -ιιtχρι 
' Ή , • . θCΝ6τοu 

οι: φnό~-κ~αση. Εψοοτι: το ι:,cιφq.ιtς 
nou ι:λσπ~ηκc στο μηω' η ι:νtρyι:ιό του! 

·,:·:- ·. <·Ή Ή :·-. .: ί· lι 
. - , . . ·//'· 

ΑΥΤΟΤΟΣΥΜΠΑΝ ΕΞΑΚΟΛΟΥΘΕΙ 
ΝΑ ΣΕΙΕΤΑΙ' !" . 

Αuτό το οuι,,σν ι:ξαιcόλοuθd να οdπαι 

μtσ• στό'·σφύγμό oou ιcσι Uχιορα. 
Τα δ6κρuα 8ο σου μοuοιιtφΟUΥ τα βλtφαρα 

αν ι:ξuμνdς την κορδ!Δ οσυ. 

Μην ηι:ιρ6ζιις τ• όστρα μην τu,cόν γ'«Dρlζοντος 

αc ραιτηοοuν n ξtρaς._ 

Wσο σπό τα πtττιλσ του dvat oou 
tva rιο(η,α - ehιαι βtβσιο - θα φυτρώσtι. 

eσ·~ μια λfξηw σχtοι:ι τη οι~ 
'Ολα τα wρ6νμστο θα tμι:νον όnuις ι:Ινσι 
Αν δισς ο ·ιίόσμος ορχ{οα να μcmbνQ 

&ία. θ6λοοσά ea κυλοuοι: ατιό οlμα. 
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ΜΙΑ ΚΑΡΤΑ ΑΥΤΟΚΤΟΝΙΑΣ 

Πtταλο στόζοuν πόΥω σtο τροnf:ζι 

. οτόχτη τσιγόροu κοkι τα 6όχτuλό μου 
κι οκόμο ναρθdς~. 

Ντύθηιια κομψό μι: τ· ορώμοτό oou 
ια Δwψα όλι:ς τις λδμπι:ς ο· αιιtό το δmμιmο 

κι οιςόμσ νσρθclς ••• 

θα κλειδcbοΦ κοι θα πακnόριu τa πόνrο 

αν θορθdς π:λικό nό~ την κόρm κοι ντύσου 

στα μούρα, 

να τους m:ις: πtθανι: οπό λόθος. 6nως γι;wήθηκc 

αν nρόγμcm tρθcu: ... 

ΜΠΑΛΑΝΤΑ ΧΩΡΙΣ ΤΙΤΛΟ 

Adioe μου τις λtξας ττuν ματιών σου. της νύχτας 
τιςyραφtς 

μuι πορφuρ(ι μπαλlιντα στο οξιαy(mητο 

πρόσωπό σου 

τα μόγοuλό σου dναι tw λι:ιικορόδtνο σύμπαν 
αντανακλόσac δρΟσιδς 

\Caνt,ιος δι:ν μnορd να πορaιθεt ξιmόλητος χωρlς 

w πληγωθεl 

όyγ,ξc ωτδ το χ~ και νοιιbσt: τη δlότρητη 

καρδιό , 

δις το α\μο, dvσι κουτό. Βοuβδ κλδμο. 
Πφιοτtρα, μην ιττός μακριό 

θρtψcu από το χfρι μο.ι, cιuτ6 ι:Ιwι στόΡ' χωρlς 

δηλητfιριο, όγιο νφό. 

Πληιmκι'\ η ιcομπόνα ιmιπόι:ι την ώρα 

για να πι:τόξιις μαιι!)ΙΔ οπό οuτό το nαρόθuρο 

κρστιtμαι οι: cmόcmJc,η, πνιγηρός ο σmιογμός ' 

αnι:ιιcον«;r:τσι σαν αντιιςατοmρισμός nω tρχποι 

ιc:αιφώγα. 

Μην πtτός μακριδ και πrς οuΤ/Ί την nροσι:ι,χι'Ί 

μοζΙ μου : 

• Αuτtς dνοι ΟΙ(t\να: φοναριού nou ι:cmδζονιοι 
nόνwμω 

tνο ταm:ινό αστtρι μόνο \'\Ο μtνσ ιςα(yι:ται 

tνο (ιγριο λουλούδι φuλλορροd στο οτ/Ίθος μου 

Το φcας tνός χιριοίΊ yw:ι μaο Μι-m•, 

μ t φ. : Ζ t τ t η Κ ό ρ ν t ι οι: 



Ο Δόκτωρ Όλιβερ Φριγκιέρι γεννήθηκε στη 

Μόλτα το 1947. Μελέτησε Λογοτεχνία και Φιλο• 

σοφ{α στο Πσνεmστήμιο της Μόλτος, κοι ειδι• 

..:εύτηκε στη Συγκριτική Λογοτεχνtα. Διδόσκει 

Μαλτέζικη Λογοτεχνία και θεωρία Λογοπ:χν(σς 

στο Πανεπιστήμιο της Μόλτσς και ε\ναι γνωστός 

σαν ο mo σημσνnκός κριτικός Λογοτεχν(ος στη 
χώρα του. Τα περισσότερα έργα του (περιλομβα­

vομi:vων και δύο από το τρίο μυθιστορήμοτό 

του) txouv μεταφραστεί σε αρκετές γλώσσες 

ονόμεοα στις οποi.ες dναι τα Σλοβενικό και 

Σερβο-κροαnκό. Εlναι συγγραφέας ενός μεγό• 

λοu αριθμού βιβλ\ων τα οποία δημοσιεύτηκαν 

στη Μόλτο, Ιταλία, Γιοvγκοολαβία και Σκωτία. 

ΟΙ; πολuόριθμες κριτικές μελέτες του tχουν σu· 

μπεριληφθε{ στο πιο σημαvτικό οκοδημοίκό m:· 
ριοδικδ του κόσμου όπως: •Νουβtλ Λιτερtρ• και 

•Ρεβύ'" (Πορiσι), "Σβtτοβο Λιτερστούρα• (Πρό­

γα), •,noιtnnnιιyι Litιnιtura" (Μόσχα), "Journιl 

of CommonwNltfl Litenιture" (Radlng. UK) 
κ.ό. Έχει συλλέξει σι: μια έκδοση κριτικής ο­

λόκληρο το έργο του εθνικού ποιητή της Μόλ· 

τος, DUN KARM και εlναι μέλος του Διεθνούς 
Συνδέσμου Κριτικιlιν Λογοτεχν(ας (Παρίσι). 

Έχει λδβει μέροc σε πολuδριθμο Διεθνή Σuνt• 

δρΙΟ και tχει σuγγρδψει κριnκtς, ποίηση, μuθι• 

στορήματα, διηγήματα και δοκίμιο πδνw σε ποι• 

κίλα θέματα. 

Από τους πιο αξιόλογους ποιητές της χώ­

ρος τοu . 

ΣΑΣ ΠΡΟΤΕΙΝΟΥΜΕ 

Emesto 
SABATO 

ΠΕΡΙ ΗΡΩΩΝ 
ΚΑΙΤΑΦΩΝ 

Εισαγωγή - Μεr6φρσση 
ΜΑΝΩΛΗΣ ΠΑΠΑΔΟΛΑΜΠΑΚΙ 

ΣΥΓΧΡΟΝΗ ΚΛΑΣΙΚΗ ΒΙΒΛΙΟθΗ : 
ΕΞΑΝΤΑΣ 


